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A z  unalom.
Mi is tulajdonképen az unalom? Az 

idővesztés megfigyelése. »A  ltoldog számára 
nincs óra ü tés«: reá nézve az idő arany 
szárnyakon lebeg. De csigamódjára halad ;iz 
óra, mely semmiféle érdeket nem nyújt, 
érezzük a körüliünk lebegő semmiségei 
és . . . unatkozunk.

Az unalom kisértet, mely bebarangolja 
a világot és észrevétleniil igyekszik megren­
getni minden alapot; néha az államot és 
trónt is fenyegeti és akárhány római császár 
retteget tőle. Fanem et circenses, ez volt 
jelszavuk és ezzel igyekeztek megtörni ha­
talmát. Midőn Fra n ez ia országban a fényűzés, 
pipere és élvek legjobban virágozlak, az 
unalom leginkább dívott. A társadalom min­
dent elkövetett, hogy leküzdje és ha a szel­
lem ésélez tehetetlennek mutatkozott, a kéz­
nek kelte segitséget nyújtania. Esztergáltak, 
kalapáltak, hímeztek, kötöttek, lépdeltek; ál­
lamférfiak és herczegnők versenyeztek egy­
mással, hogy elűzzék e gonosz elleni. Hány 
találmány köszönhető csupán az unalomnak! 
Mennyi játék, egylet, társaság alakulhatott, 
csakhogy . . . meneküljenek el tőle. Minél 
műveltebb valaki, annál inkább van kitéve* 
az unalomnak.

A keleti nők, kik tudvalevőleg piperé­
vel és semmittevéssel töltik idejükéi, e mel­

T  Á R C Z A.
A versenytársak.

Ké(U i Lajostól.
(Folytatás és vége.)

» H a l l j a  G é z a  b a r á t o m ,  a z  a  le á n y  o d a  á t , 

b e n n ü n k e t  t ö n k r e  t e s z ! *  m o n d a  K r a in e r  u r, n e ­

fe le jcs  s z e m ű  s e g é d jé h e z  in t é z v é n  s z a v a i t ,  m ik ö z ­

ben h a m is í t a t la n  n y i t r a m e g y e i  k ék  v á s z o n b ó l  k é ­

szü lt z s e b k e n d ő jé v e l  ip a r k o d o t t  iz z a d s á g t ó l  g y ö n ­

g y ö ző  k o p a s z  f e j é t  f e l s z á n t a n i .  »H a  e z  ig y  t a r t  

pgy fé l é v ig ,  t ö n k r e  m e g y e k ,  ü z le t e m e t  b e c s u k h a ­

tom  é s  a  c s ő d ö t  m e g n y it  h a to m .*

ITgyIátszik az itteni hölgyek már teljesen 
eltellek az ön sima arczbőrével és lassan-lassan 
egyik a másik után elinaradoz. Ezen segíteni kell te pedig alaposan. Ön különben találékony ember, 
ki elhatározását érvényesíteni tudja; gondolkozzék 
fölötte mily alkalmas módon lehetne e nőszemélyt 
Kovács üzletéből eltávolítani.«

»Udvaroljon neki a végletekig, mondja meg 
neki, hogy őrületesen szerelmes belé,és hogy miatta 
elveszti állását, ha ő még továbbra is a vevőket 

illás-reggelizőket bűvkörében visszatartja : te- 
8yen ön bármit, de valamikép távolítsa el a bű- 
vös leányt, mert Istenemre beteljesül az ige, hogy 
ön állását veszti nálam, miután ily állapotában 
n viszonyoknak, a saját személyem igényelte kia­
dásokat sem fedezhetem.

É s a  f ia t a l  n e f e le j t s  s z e m ű  s e g é d  a r c z a  —  

e b iz ta tó  s z a v a k  h a l l a t á r a  —  r a jo n g ó b b  k i fe je z é s t ,  

B é n ié i  m é ly e b b  t ü z e t  e n g e d t e k  é s z r e  v e n n i ;  e g y  

Sy° rs  p i l la n tá s t  v e t v e  K o v á c s  u r  ü z le t e  f e lé  é s  

X 1 b e le e g y e z é s ü l  m e g h a j t v á n ,  m o s o ly o g v a  m o n d a  : 

•H a g y ja  a d o l g o t  e g é s z e n  r e á m  K r a m e r  u r. E n

e l t á v o l í t ó m  a z t  a  le á n y t  a b b ó l  a b a r la n g b ó l ,  le d  

ö  i l l e t l e n  s z a v a k a t  k é n y t e le n  e l ta n u ln i,  a  m ih e z  

ő  n a g y o n  is j ó  e r k ö lc s ö s  é s  s z é p ! «  E  s z a v a k a t  

o ly  I c lk e s i i l t s é g g e l  e j t e t t e  ki. h o g y  a z  ö r e g  K r a m e r  

s z e m ü v e g é n  k e r e s z tü l  g y a n ú s  p i l la n t á s o k k a l  k e ­

r e s t e  a r c z k i f e je z é s é t ,  d e  G é z a  n y o m b a n  fo g la la t o s ­

s á g o t  k e r e s e t t ,  e  k ö z b e n  c s e n d e s ,  d e  b o ld o g í t ó  

m o s o ly  r e p ü lt  t o v a  a jk a ir ó l .

U g y a n e z e n  n a p  e s t é jé n ,  e g y  f ia t a l  p á r t  l e h e t e t t  

lá tn i ,  k ik  a  h o ld  m e g v i lá g í t o t t a  k e s k e n y  u tc z á n ,  

m e ly  a  v á r o s o n  k e r e s z tü l  s  a c s ö r g e d e z ő  p a ta k  

m e n té n ,  k i a  m e z ő r e  v i t t ,  h a lk a n  b e s z é lg e t v e ,  m in th a  

a v a t a t la n  fü le k  s z e r é n y t e le n s é g é t ő l  k e l l e n e  t a r t a ­

m o k , e g y m á s  m e l le t t  h a la d ta k .

E le in t e  f o r m a s z e r m t  e g y m á s t ó l  i l l ő  t á v o l s á g ­

b a n , ü n n e p é ly e s  k o m o ly s á g g a l  t á r s a lo g la k ,  n e m  

k e v é s b é  l é v é n  e l f o g u lv a  : d e  m id ő n  a z  e s t i s z ű r -  

k id e t  f á t y la  m in d  lo je b b  s z á l l t  é s  a z  é n e k lő  m a ­

d a r a k  d a n á ja  lá g y a b b  é s  l é le k e m e lő b b  lö n  a z  e g y ­

m á s  k ö z t i  t á v o ls á g  e g y r e  k i s e b b e d e n  s  v é g r e ,  m i­

d ő n  t á v o l  k ü n n  a  c s e n d e s  l ig e tb e n  a  fü le m ü le  

s i r v a - r i v a  c s e n g ő  d a lá t  h a l la tn i  e n g e d ő , o t t ,  o t t  

m á r  a  s z e n d e  k is  le á n y ,  k a r já t  a  s z ő k e  f ia t a l  e in -  

e m b e r  k a r já b a  ö l t v e ,  k e r e s t e  a  n e fe le j t s k é k  b e s z é ­

d e s  s z e m e k  tü z e s  s u g a r a i t  é s  g o n d t a la n u l  v á n d o ­

r o l t a k  t o v a  é d e s  m e g s e m m is ü lé s b e n ,  b e le  a  s ö t é t  

é js z a k á b a .

»E lk é p z e lh e t t e m  b o ld o g s á g  v o ln a  k e d v e s  M a ­

r is k a  k is a s s z o n y «  s u g á  a z  ö r ö m i t t a s  f ia t a l  e m b e r .  

» N a g v n é n é m  e g y  ö s s z e g e t  a já n lo t t  fe l,  h a  ö n á l l ó ­

s íta n i ó h a j t a n á m  m a g a m a t  é s  ö n  r e n d k ív ü l  a lk a l ­

m a s  e g y  ü z le t b e n . «

A  m e g z a v a r o d o t t  le á n y k a  l e h a j t ó  s z é p  f e j é t  

é s  la n g y  m o s o ly  h a g y ta  e l a jk á t ,  m id ő n  v á la s z o l t :  

* fcs  a z  ö n  m e g s z á  m  lá l lm l la n  t i s z t e l ő i . «

» A z o k ,  a z o k  e g y ü t t e s e n  a k e g y e d  t i s z t e l ő i v e l  

le g y e n e k  j ö v ő r e  k e t t ő n k  ü z le t i  v e v ő i ;  a z t  a z o n b a n

n e m  e n g e d e m  m e g . h o g y  ö n n e k  t o v á b b r a  is  u d ­

v a r o l ja n a k ,  m e r t  é n  m a g á c s k á t  k i z á r ó la g o s  t u la j ­

d o n o m u l ó h a j t o m  b írn i.

M id ő n  H o r v á t h  G é z a ,  ig y  h ív t á k  a  f ia t a l  k e ­

r e s k e d ő  s e g é d e t ,  a  k é s ő  é j j e l i  ó r á k b a n  a  n y ik o r g ó  

lé p c s ő k ö n  fö l ,  la k á s á r a  ig y e k e z e t t ,  f ő n ö k e  K r á m e r  

u r, f e j é t  a z  a b la k o n  k id u g ta  é s  i z g a t o t t s á g t ó l  fu l ­

d o k o l v a  k é r d ő :  » T e h á t  c z é l t  é r t ? «

» O h  ig e n  a l e á n y  h o ln a p  r e g g e l  f ö l in o n d « ,  

v á la s z o ló  n e v e t v e  a  f ia t a l  e m b e r  s m id ő n  a  l e g ­

fe ls ő  lé p c s ő t  e l é r t e ,  h o l  s z o b á ja  a j t a ja  n y í lo t t ,  a z  

é d e s  m o s o ly t ,  m e ly  e d d ig  a jk á t  k ö r n y é k e z t e ,  m e g ­

e lé g e d e t t  k a c z a j  v á l t o t t a  fe l  s  ö r ö m s u g á r z ó  a r c z -  

c z a l  m o n d á  ö n m a g á n a k :  É s  h o ln a p é n  is  fö lr n o n -  

d o k . n e h o g y  s z e g é n y  K o v á c s  k é t s é g b e  e s s é k .

M a  m á r  a  v e r s e n y t á r s a k  ü z le t e  é p  o ly  ü re s , 

m in t  m e g e lő z ő  id ő b e n ,  c s a k  t a p a s z t a la t b a n  g y a r a ­

p o d ta k  n é m ile g ,  h o g y  n e m  s z a b a d  a  f ia t a lo k b a n  

o ly  r e n d ü le t le n ü l  b íz n i.  H a c z á r a  e z e n  k ö lc s ö n ö s  

t a p a s z t a la t n a k  in a  is  o l y  e l l e n s z e n v v e l  v is e l t e tn e k  

e g y m á s  ir á n t ,  a k á r  c s a k  a  m ú ltb a n .

A  v á r o s  fő t e r é n  a z o n b a n ,  e g y  a  k o r  k ö v e ­

t e lm é n y e in e k  m e g f e le lő  Í z lé s s e l  é s  b e o s z t á s s a l  é p ü l t  

uj h á z b a n , a r a m  b e tű s  t á b la  h ir d e t i  b o ld o g  é s  b o l ­

d o g ta la n n a k .  h o g y  » H o r v á t h  G é z a  ü z le t é b e n ,  k o r  

é s  n e m  k ü lö n b s é g e  n é lk ü l m in d e n k i  p o n to s a n  k i 

le s z  s z o lg á lv a .

A  f ia t a l  k e r e s k e d ő  p á r  r e g g e l t ő l  k é s ő  e s t ig  

a  v e v ő k k e l  v a n  e l f o g la l v a .

A z o k  a v e v ő k  a z o n b a n ,  k ik  a  fü s z e r k e r e s k e -  

d é s b e n  k a p h a tó  é d e s s é g e k e n  k iv id  m á s  é d e s s é g e ­

k e t  is  k e r e s t e k  —  ily  n e m ű  e z ik k e k  h iá n y á b a n  —  

la s s a n - la s s a n  e lm a r a d o z t a k ;  a  f ia t a l  f é r jn e k  m á r  

n in c s e n e k  id e g e n e k  s z á m á r a  é r z e lm e s  p i l la n tá s a i ,  

m e r t  a z  e g é s z e t  s z ü k s é g l i  c s in o s  f e le s é g e ,  k it  ö  

s z e b b n e k  ta lá l  b á r m e ly  a s s z o n y n á l  a  v i lá g o n .

K o v á c s  é s  K r á m e r  o k u lv a  a  t a p a s z t a l t a k o n ,  

ü z le t e ik b e n  s e g é d e k e t  k é s ő b b  s e m  a lk a lm a z t a k .



tárgyát. A most már államosított polgári 
fiú- és leányiskola számára emelendő uj 
iskolaépület ügye nyert itt végre valahára 
teljes elintézést. t

Mindenekelőtt a vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter leiratát hallgatták meg, a 
melyben a miniszter kijelenti, hogy a város 
régi óhaját teljesítve, —  az államilag segé­
lyezett polgári fiúiskolát államosítja s az 
ennek, valamint az állami leány polgári 
iskolának befogadására alkalmas épület eme­
lését elhatározta. Ezt illetőleg a következő 
feltételeket szabja a város elé: Az uj iskola 
épület számára a megfelelő telket a város 
ingyen tartozik a kincstárnak átengedni: az 
épület felemeléséhez szükséges kölcsönt a 
városnak kell felvennie, úgy azonban, hogy 
azt a kincstár törleszti 2500 Irtot meg nem 
haladó évi részletekben. A inig az épület 
el nem készül, a két intézet elhelyezéséről 
a város gondoskodik, s azután is az iskola 
fenntart; sára szükséges összeghez évenként 
800 írttal hozzájárul s az épület jókarban 
tartása is mindenkor a várost terheli.

E némi tekintetben terhes föltételek,1 
közül már a tanács sem tart elfogatható-! 
nak kettőt. És pedig azért nem, mert amúgy 
is túlterheli a várost ama évi 8000 frtot meg­
haladó összeg, a melyet kulturális czélokra 
áldoz. Ezen megokolás alapján nem hajlandó 
az épület jókarbantartását elvállalni, a mit 
a képviselő testület is kimondott, oly kép 
toldva meg az indokolást, hogy a terület 
és épület egyaránt a kincstár tulajdonát 
fogja képezni, annak gondozása tehát sem­
mikép sem tartozhatik a város ügykörébe.

Nem egyezik bele továbbá abba sem, 
hogy az uj épület elkészültéig úgy a íiu-, j 
mint a leány polgári iskolát a város lássa 
el alkalmas helyiséggel. Ellenkezőleg úgy a 
tanács, mint a képviselőtestület abban álla­
podott meg, hogy a fiú polgári iskola jelen­
legi helyiségeit 800 frtért, a leánypolgári 
számára pedig az e czélra átalakítandó! 
szegények házát 600 frtért bérbe adja az 
államnak.

A többi feltételeket módosítás nélkül 
elfogadták, 800 frtnyi hozzájárulást pedig | 
kiegyenlítve akarja tekinteni a város a kö­
vetkező évre az által, hogy a fiú polgári 
helyiségeit ingyen engedi at.

Ezek után a közgyűlés elhatározza, 
hogy a vallás- és közoktatásügyi miniszter-1 
nek hálás köszönetét fogja tolmácsolni, a 
tanfelügyelőnek pedig elismerését nyilvánítja j 
az ügy kedvező elintézése érdekében kifej­
tett buzgólkodásáért.

A polgári iskoláról ezek után még 
szóba került annak VII. osztályúvá való ki­
egészítése, de érdemleges határozatot ez 
ügyben a közgyűlés nem hozott, hanem | 
függő' telte azt, —  tekintettel a tanügyi j 
kongr ssus határozataira és azoknak be­
következendő eredményeire, —  a körülmé­
nyek alakulásától.

A mi pedig a leány polgárit, illeti ‘an­
nak elhelyezése hosszas, erős vitát idézett 
elő. Tudvalevő ugyanis, hogy a Tkalcsics- 
féle ház, tulajdonképeni néven: szegények 
háza, —  egészségügyi tekintetben, mint 
iskola épület —  erős kifogás alá esik. A 
fiú polgári éppen e miatt volt kénytelen 
ezen egykori lakásából kiköltözködni. A köz­
gyűlés azonban ennek daczára sem tehetett 
mást, mint hogy ezt jelelte ki a leány pol-j 
gári iskola ideiglenes heh óül, mivel más, | 
erre alkalmas helyiség a legnagyobb jóaka­
rat mellett sem található a városban.

A közgyűlés napirendjére ki volivk még

tűzve a következők: A patak fölött levőkét 
hídnak újjáépítése, a mit a képviselő testü­
let elfogadott, s a Éőbl-féle faraktár alatt 
elhúzódó és a patakba vezető csatorna be- 
boltozása. Az építési bizottság a kész terved 
és költségvetést is bemutatta, de a közgyű­
lés, elvileg bár elfogadta a tervet, annak 
kivitelét elhalasztotta.

A napirend után Ziegler Kálmán egy 
már valóban tűrhetetlenné vált körülményre 
hívta fel a közgyűlés figyelmét. A városon 
belül ugyanis az utczákon, utóbbi időkben 
a szekereknek nem szabad megállniok, sem 
lerakodás vagy felrakodás, sem etetés-itatás 
czéljából. Mindez csakis az udvaron van 
megengedve. E tilalom kivált heti- és or­
szágos vásárok alkalmával valóban absurd 
állapotokat idézett elé A vásárra beérkező 
nép portékájának eladása után most már 
mind a külfáraik orcsmákban telepedik meg, 
mert a városban a rend- és csendőröktől 
nincs maradása.

A város közgazdasági érdekeit mélyen 
sértő emez állapot orvoslása végett a köz­
gyűlés egyhangúlag elhatározta, hogy átira­
ton intéz a főszolga bírósághoz az iránt, 
hogy heti és országos vásárok alkalmával 
a szekereknek az utozán való megállás meg 
legyen engedve.

Evvel a közgyűlés véget ért.

Ünnepség.
Miként rendes levelezőnk velünk közli, 

lélekemelő ünnepségnek volt f. é. junius 
29-én Perlak közönsége részese. Ugya­
nis e napon tartolta a Dunántúli közmű­
velődési egyesület által istápolt kisdedovó 
záró ünnepélyét, melyen részt vett Perlak 
és környékének színe java. A ki ezen ün­
nepségről elmaradt örökké bánni fogja, mert 
hogy erősebb hasonlattal ne éljünk: e rö­
vidke nap alkalmas volt a világgyülülöt is 
kigyógyitani betegségéből. Ha még számí­
táson kívül nem hagyjuk, hogy ezen egye­
sület hazafias missiót is végez, akkor hála­
telt szivünk elfogódása bennünket igaz ér­
zelmeink hű tolmácsolásában. Nem egynek 
csallak örömkönnyeket szemébe az apró an­
gyalkák okos és hazafias érzülettől áthatott 
mondókéi. De ki tudná méltóan ecsetelni e 
nap magasztosságát. Minden esetre elismerés 
illeti e szép nap eredménydús sikereinek 
létrehozásé h;n a fáradhatlanul ténykedő 
perlaki hölgy közönséget, a mely a nemes 
eszmék megtestesüléséért annyira lelkesülni 
tud. Az oroszlán rész azonban Gróf Gizella 
óvónőt illeti s zt méltányolta a választ­
mány is nyilvános elismerésével. Kétségen 
kívül hervadhatlan érdemeket szerzett ma­
gának az egyesület derék elnöke dr. Höhm 
Sidney járás orvos ur is, kinek ügybuzgú- 
sága teremtette meg a hazafias egyesületet.

A kis ártatlanok megveridégelése után 
a felnőttek elégítették ki étvágyukat s mi­
dőn a vihar a kerti helyiségből a bel ter­
mekbe zavarta a közönséget, tánezra perdült 
öregje-apraja és járták mindaddig inig nem 
a derengő nap sugarai az idő előrehala­
dottságára nem tette figyelmessé a jókedvű 
közönséget.

K Ü L Ö N F É L É K .

— Kérelem. Lapunk f. hó 1-ével a Xlll 
évfolyam H-ik negyedébe lépett; ez alka­
lommal tisztelettel kérjük azon t, előfizetőin­
ket, kiknek előfizetésük lejárt, azt megújítani,

a kik pedig előfizetési dijakkal hátralékban 
vannak, mielőbb beküldeni szíveskedjenek, 
nehogy a lap szétküldésében fennakadás 
történjék. Tisztelettel

a kiadóhivat ah
—  Személyi hir. Festet ich Jenő gróf ö  

méltósága e hó 10-én d. u. 4 órakor né­
hány heti távoliét után zala-ujvári kas-

j  télyába megérkezett.

Jóváhagyott alapszabályok. A mura­
közi hegyvidéki olvasókör alapszabályait a 
belügyminiszter jóváhagyta.

—  Kinevezés. A m. kir. pénzügyminisz­
ter Gyenis János siklósi kir. adótisztet a lété­

in yei kir. adóhivatalhoz ellenőrré nevezte ik.
—  Megbízás. Kolbenschlag Béla a csak 

tornyai járás főszol gabi rája, Haha István 
külfárai jegyző betegsége miatt, Barakk«,

I Miklós mura-királyi s. jegyzőt a jegyzői te­
endőkkel ideiglenesen megbízta.

—  A nagy hadgyakorlatokban, melyek 
szeptember közepén Csáktornyán s vidékén 

jő  Felsége a király s valószínűleg a német 
császár s több föherczeg jelenlétében tar­
tatnak meg, részt fog venni hat hadosz­
tály mintegy 45 ezer emberrel. Az egy- 
más ellen küzdő három-három hadosztály 
a lll-ik (gráczi) hadtesttől s a hozzá tar­
tozó a cs. és kir. Larnlwehr gyalog had­

osztályból, valamint a Xlll-ik (zágrábi) had- 
! lesből s az oda tartozó m. kir. (honát) 
honvéd gyaloghadosztályból kerül ki. Meg­
jegyezzük, hogy 1887-hen csak egy-egy 
lovas hadosztály küzdött egymás ellen vi­
dékünkön. tehát a mostani hadgyakorlat 

i sokkal nagyobbak lesznek a múltkorinál.

—  Eljegyzés. Kemény Jakó helybeli lakos 
eljegyezte Lőebl Józsa kisasszonyt Alsó- 
Len d várói.

I —  Véres verekedés volt múlt hó 29-én 
I Hoticzán, Mura-szt.-mártoni legények kaplak 
össze a murántuliakkal s a verekedés oly 
végzetes eredményű volt, hogy egynek fel­
hasi tolták a hasát s most a halállal küzd. 
Egyet a Murába dobtak, de a parton állok 

| szerencsére kimentették. A többiek is kisebb 
nagyobb sérüléseket szenvedtek. A csendő­
rök a vizsgálatot azonnal megindították s 
17 mura-szl.-márloni legényt el is foglak, 
de később egynek kivételével —  szabad 
lábra bocsátották őket.

— Olló szabályozható pengeállással. Az ollópen­
gék jelenleg használatban levő összekapcsolási 
módja ahlmn áll, hogy a penge egy szegecscsel 
lesz egymással összekötve, mely körülfoidúlnak 

; is, és a melynek kopása folytán a pengék mint 
távolabb esnek egymástól és ezzel az olló elrom­
lott. La Koche Ferencz budapesti lakos ezen ba­
jon az által segit, hogy az ollópengéket, kiválóan

j mint a mérnöki czirkulom van, köti össze és ez 
által el van évre az, hogy egy kis kulcs segélyé- 

: vei az oliópengék tetszés szerint közelebb vehe­
tők egymáshoz. Fodrász és szabó körökben bizo­
nyára szívesen vesznek tudomást az újításról.

—  Értesítő. A Csáktornyái közs. el. nép­
iskola 27-ik értesítőjéből megtudjuk, hogy a 
tantestület 8 hígból állott, élén Jenney Gusz­
táv igazgatóval. Beirat kosolt 415 tanuló és 
pedig 899 helybeli és 74 vidéki. A könyv­
iár áll 2236 kötetből és Ö05 füzetből ösz- 
szesen 2841 drb. A gondosan ápolt faiskola 
jelenlegi állapota következő: 1000 drb. sze­
derfa, 200 drb. vadgesztenye, 5— 600 drb. 
alma, körte, cseresnye csemete. A jómaga- 
viseletű és a magyar nyelvben jeles előme­
netelt tanúsított növendékek közűi a kővet­
kezők részesültek jutalomban: Breznicsár



kát és falakat román-stilü gazdag festés 3,-3 
szili. Egy tülkében román Ízlésű nyugvó-ágy 
van ő felsége számára; maga a fülke nehéz, 
drága szövetekkel van bevonva. Egy kemény 
kőből faragott, gazdagon diszitett kandalló 
a mennyezetig ér föl, előtte pompás fara- 
gásu, széles, kényelmes pad foglalja el a 
szoba közepét. A bútor mind román stilü, 
s valamennyi közt legszembeötlőbb egy gyö­
nyörű faragott láda.



X III . tečaj. Vu Čakovcu, 189(5. 12-ga julinža. Broj 28.

S v e  p o š i l jk e  tičučse zadržaja 
n o v in a h ,  naj se pošiljaju na 
im* M argitai Jožefa urednika 

vu Čakovec.

Izda teljs tvo :
Knjižarr F ischel Filipova, 
kam se redplate i obznane 

pošiljaj u.

M E D JIM U R JE
Predplatna cena je:

N a  c e lo  l e t o  . . . .  4  fr t .  

N a  p o l le la  . . . .  2  fr t .  

N a  č e t v e r t  l e t a  . . .  1 fr t .

P o j e d in i  b r o j i  k o š  t á jé  1 0  k r.

na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni znanstven« i povučljivi list za puk 

Izlazi svak i t ijed en  jed en k ra t i to : vu s v a k e  nedelju .

O b z n a n e  s e  p o le g  p o g o d b e  

1 f a l  r a é u n a jú .

Službeni glasnik: »Čakovečke Šparkasse«, »M cilji m urske Šparkasse«, »Šparkasse Okolice Čakovca«, i. t. d.

Posliie delegacijah. energičnog ili neustraštvog državnika s druge ! i narodnostav naše monarkije, koja nedo-
^ ' # strane če se uvjek nači ljudi, koji če reči: pušča, da se vodi politika veliki piano val i

Iž jedinih novinah čitnmo sledeče o Kad grof Goluohovski ovako govori, onda energičnih mjerah. Austrijanci želijo jedno, 
delegacijali, koje su s e v u  Budapeštu ne baš protivno mora bili njegova prava na- j Magjari drugo, Slaveni treče, Bumunji četrto 
zdavnc obdržale. mjera«. —  P^k zato je vodil grof Kálnoky uvjek

Pred dvemi tjedni zaključena sjeditba Naš je anda minister spoljnih poslova I politiku monarhije od jednog fait acomplia 
državnih delegacijah spada vsikak vu zna- vu vnogirn stvarima govoril odrešito i otvo-1 de drugoga, [koji su, razumije se, ne on. 
menitije onih, koje smo po* i ijednjih godinah reno. Njegov predšastnik grof Kálnoky vsak u nego okotnosli stvarali. 
doživeli. Zanimljiva je bila p rij e svega ličnost je rčč zbiral i nikad nebi upotrebil izrazi Izgloda kao da grof Goluchovski spada 
ministra spoljnih poslovali grofa Agenora dvojbenog ili iznenadnog značaja. Korektan vu drugu vrstu državnika. Čitali ste, kako 
Goluchovskoga, koji je sad prvi put izišel je bil od početka do kraja, pak nigdo mu on vu delegaciji odrešito, za diplomatu van- 
na srčdu sa svojom osobom i svojim nazo- nije mogel predbaciti, da optimistično ili redno otvoreno govori. Način, kako je on 
rima. Prošle je godine odmah poslije ostavke jednostrano sudi o političkom položaju. Grof) svoj sue o Turskoj i o Srbiji vu delegaciji 
grofa Kálnokya nastupila sjeditba delegacijah Kálnoky nije bil državnik vu pravom smsilu izrekel, podsječa na način englezkih držav- 
vu Beču, i tako nije današnji minister onda sve rčči; njega su broj ili više vu diplomate | nikab, koji rado kažu bobu bob, a popu 
ni imal prilike da podrobnije govori o svojim prve vrste, pak kakov lakov je on i vod il: pop! Malo bojazljivi političari bojah su se, 
nazorima. —  Grof Goluchovski je diplomata spoljnu poliliku monarkije vu koliko je  d i če sultan odmah poslati svoga poslanika 
sa svim modernog kova. On neide za tim, to volja Njegovog Veličanstva dopuščala, vu Beču bar na tromjesečni dopust, 
da svojim rččima skrije svoje misli; 011 zna, Grof Kálnoky uvjek je zastupal to načelo, Medju ti m je visoka porta žuske rčči našeg 
da čovjek vu vremenu novinah, brzojavah úa se politika neda na poduže termine j ministra spoljnih poslovali mirno progutala,
i telefona nemore cčli svčt da vkani. Toliko voditi, jer nigdo nije kadar točno predvidili, a nije nemogoče, da če otomanka vlada 
pameti i vještine nigdo nema. Zato se mo- kaj more i km nemore da hude. On je naj- j šta više biti sada poslušnija prema željama 
derna diplomacija biča baš toga sredstva, volio pustiti, da se stvari prirodnim načinom | i savjetima evropske diplomacije. Izgleda, 
da otvo eno o onome govori, kaj vsaki, koj razvijaju, pak je za najbolje držal, da se kao da sc i program iztočne politike grofa 
se politik mi bavi, mora da zna ili da pogodi, dale prilike upotrčbe, a da se nemisli na Goluchovskoga znamenito razlikuje od prog- 
Zábadav bi ruski diplomata na primjer to, da su jedan državnik ili jedna država rama njegovog predšastnika. Več više puta 
tvfdib, dá'Husija ne Klepi za Carigradom i moguči te prilike stvorih —  po svojoj volji razmel je on da slane na čelo aktualne 
Dardanelima —  kad bištorija i politički čini ilili želji. Kad bi mu negdo predbacil, da diplom itične akcije signatarnih velesila i 
od sto godinah ovamo protivno dokazuju. je njegova politika suviše pasivna, prež dela dósad je uvjek bil tak srečen, da poluči 
Onaj diplomata, koji anda odprto priznaje, i uspjeha velikog. onda se je grof Kálnoky neki uspjeh. Izgleda, kao da grof Goluchovski 
kaj cčli svčt zna, taj leliko dolazi do glasa rado pozival na complicirani državopravni nemisli voditi monarbiju vu »Schlepptau-u«

Z A B A V A .

Jedan, kojemu gore fali.

Takov jedan je bil mlinarski dietič 
Ferko pri mlinaru Jakobu u Podturnu ili 
Otoku ili Škarjaku. ili mozbit gde drugde i 
to, da mu gore fali, je on više krat dokazal, 
kad je proti petdesetim godi nam starosti 
stupal te uslied toga došel u ona bela, u 
kojih večina njegovih zemaljakali pametni 
postaj u.

Kad je anda proti petdesetim išel i 
svi; koji su ga poznavali, su zgubili nadu, 
da bi se pri njem to čudo moglo pripetiti, 
da bi pametan postal, onda se je on na 
jedan krat... zaljubil. .. i to je bil prvi 
dokaz. — Predmet njegove nedužne i čisto 
protuliettte ljubavi, bila je nieka dotepean 
deklesa. koja pri mlinaru Jakobu več tri 
tjedna svinje hranila... i to je bil drugi 
dokaz. —  On sam je bil mlinarski detič bez 
ulanja na avanžiranje, pak ipak se je notel 
tri krat, jedan za drugim iz prodekalnice 
hititi dati. To je bil tretji dokaz.

Tu se ipak moramo mlinaru Jakobu 
čuditi, koj je lak daleko dotieral, ua je čo- 
vieka, koj niti nije znal misliti, na pametni 
put dopeljal. a to je Jakob još k lomu posve 
jednostavno zpeljal.

On je najine iz osviedočenja znal, da 
pri Ferku razgovetan mig više vriedi, nego 
klafter duga prodečtva. Stoga je on Ferku, 
koj mu je beketajoč svoju ljubav naprama 
deklesi priznal, probom iz najvekšega lagva 
svoje duboke pivnice dokaza val, da u nje- 
govom službenom položaju niti jžena uiti 
vino nije na hasén, ali vino ipak manje škodi.

Čim je Ferko više koštal, tim je bil 
više osviedočen. da u vinu isti na leži. A 
kad je mlinar sa punim i zapečačenim vrčorn 
došel, te mu isloga tim, da je mitri šest 
poličov najboljega kaj samo na daleko i 
široko rasti more, i da je taj vrč i s-viuom 
skupa samo njegov, ako deklesi, koja mu 
se pristpji kak kravi bagarinske čižme, dade 
pasaport, onda se je deklesa sama od sebe 
iz njegovog srdca zkopitala.

On vzeme vrč, te svojimi krv vužiga- 
jučorn dragocienostjum odide u svoju na- 
bižju sobicu le ju skrije pod svoju pos- 
telju, a svinska deklesa je tim dobila pasaport 
te si je stobodno mogla sad drugoga norca 
iskati.

Ferko jr od sad imal samo jednu dragu, 
svojega vrča punoga najboljega, kaj samo 
na daleko i široko rasji more. Kad je  samo j 
imal malo vriemena, to je olišel u svoju 
sobicu, vzel jo ' ča iz njegovog zkrovišta! 
izpod postelje, opipaval, ga preglcdaval ne-

ozledjeni pečat, stepel ga jedno malo, da je 
čut malo ločkati a onda ga je opet spravil 
na njegovo skrovno miesto pod posteljorn.

On je to vino samo u duhu užival, 
jer je 011 hotel dugó i dugo imati od naj­
boljega kaj samo na daleko i široko rasli 
more.

Žalibože bil je  tepec navučnik, koj je 
u isloj komorici spal. posve drugoga mnienja
0 pitju vina. On je vzel dobroga svedru, 
šnjirn načini! na pehara jedmi mahi luknjicu, 
te je na nju vlekel i čecal, da mu je srdčece 
od veselje skakalo, luknjicu je  onda voskom 
za liči il lo je tak opetovano činil, dok se 
jedan krat Ferku ipak nije čudnovato vidilo, 
da se je u vrču dan na dan sve tu glas­
il ije i jasnije ločkalo. On je anda pečata 
odtrgnul i tu se je sad moral osviedočiti, da 
u vrču márna niti do polovice od najboljega 
kaj samo na daleko i široko rasti more.

Najprije je Ferko zabezeknut gledaj, kak 
tele nova vrata, a zalim zdignul takovu larmu
1 kriku, da se je sve, kaj je imalo noge, 
skupdrčalo i onda je svakomu svoju nevolju 
tužil, kak to nemre prerazmeti, da je vino 
iz zapečačenog vrča van vušlo.

Kad pak mu je mlinar Jakob rekel, da 
neka pregleda dno vrča, nebi b mozbit tuni 
bila kukova luknjica, odgovoril je posve 
prostodušno Ferko;



j  J
Njemačke; izgleda. da je on moguč i s Bu- 
sijoin sporazuinjeti se, ako to prilike iztočne 
politike budu zahtjevale. Tu naročita velim 
* izgleda«, jer hude stoprarn sa čini i činje- 
nice dokazal, hoče li na nas minister spoljnih 
poljnih uvjek biti onakov, kak on danas 
izgleda.

Kaj se same političke situacije tiče, ona 
je razpravama vu delegacijama prilično raz- 
svjetlena. Trojni savez postoji kak i prije; 
on vodij obranbenu, miroljubivo politiku vu 
vsima pitanjima, koja se tiču srednje Evrope. 
Kaj se Balkana i daljeg izloga tiče, tarno 
su ruke svijuh saveznika tako odrčšene, da 
bi se dánom prilikom Austro-Magjarska mogla 
s Uusijom ili Knglezkom, a Halija čak i s 
Francezkom sporazuinjeti. Utisak razlaganja 
grofa Goluehovskoga kak i pojedin ih govor- 
nikah vu pogledu na budučnost izloka n i jo 
baš bil optimističan. Sam ministar moral je 
priznati, da se odnošaji vu Turskoj vse više 
i više na nizbrdiei razvijaju. Vsaki dan nosi 
vesti, da se Grki i furki još vsaki dan 
koljeju na ostm i kretskom, da seprekidno 
nekaj giblje i buni po Makedoniji, da ovde 
vlada gladuvanje, tamo opel krajnji nered 
— jedilom rčči, da se spretna puntalo i 
postepeno razpad turske carevine i Inkovo 
je stanje zavladalo, ne zato jer se grčki, 
ruski ili englezki agenti ilili buntovniki 
muvaju po Turskoj jer lili danas zaista 
nema —  nego zalo, jer stanje na Balkanu 
i vu Anatoliji zevsema anarhistično.

Treba jesen pričekati, hoče ii da bukne 
ustanački prevrat (revolucija) vu Turskoj, 
ali ako ga i nebude, vsikak če ovo dem önje 
stanje do protuletja 1807. godine tinjati, pak 
če anda za v isit i samo od nemoči turske 
vlade, od razpoloženja Rusije iti Fnglezke, 
gde če se lonec najprvlje prebil ili. Svakako 
je sreča, da ako bi toga več ovoga Ijela 
bilo, da mir medju velesilama noče stradati, 
jer kao da ima dosta polja i mjesta za is- 
točne aspiracije svijuh lili silah.

K A J  J E  N O V O G A  ?
—  Prosimo naše poštuvane predplat- 

nike, naj nam vu novim pol Ijela predplatne 
zaostatke čim predi [iošljeju i prcdplale 
ponoviju!

Koliko ima ljudi na zemlji.
Fuglezki statističar llolt izračunal je, 

da na cčloj našoj zemlji slanuje 14*80 mili- 
juna dušah Vu Europi ima ili 357 milijunah, 
vu Aziji 82(> milijunah, vu Afriki 1154 mi­
lijunah, vu Ameriki 132 milijuna, vu Aust- 
rsiliji 3 milijuna, a na Polineziji 8 milijuna 
dušah. -

Hištorija vina.
Pradomovina vinove lože je južna obala 

Kaspijskega morja, gde je bila pradomovina 
semitskoga plemena, ter je stalno, da je 
Grkom bilo poznali.) vino. vu čijem je kul- 
lurnem razvitku bilo ono velik čimbenik. 
Reinili su bili prvi, koji su od grozdja delali 
opojni napilek, körmi ima čovj očaii sivo, da 
zalivali v nogo vžitka i radosti, ali i vnogo 
nesreče i nevolje. Iz toga kraja preselila se 
loža vu Siriju, pak vu Malu Aziju, pak su 
ju Kcničani sa sjevera i juga donesli vu 
Pučku. Bimljani su dobili lozu Grka. koji su 
se naseljivali na južnoj obali llalije. Tu je 
loža sla la tako Ijepo usplevati, da je Sofokle 
vu 5. stolječu prod Jezusa nazval Italiju 
uajmilijim boravištem boga Baka Vinogradar- 
slvo se je po Italiji tak bilro širilo, da je 
poljodeljstvo tak, da su morali žitelji dobav­
ljali žito iz vaua. Vu Raveni je bilo vino 
•Aleše od vode, tako da je Marhal rekel, da 
bi rajši imel zdenca, nego vinograd. Vu Galiji 
su tulikajše posadili Grdi vinovu lozu na 
brežuljcih Massilia -r, vezdašnja Marsilja. 
Odovud preneöena je loža vu Španjolsku, 
gde joj je puliji bil na pulu islam. Iz Fran- 
cezke preko Rajne nije se razširila loža za 
rimske dobe, ali se je  razširavalo vino.

Tabor cilindrom i širokim rukavom.
Iz Pariza javljajn. da se je vu cčloj 

Francezkoj zapodčla agitacija proti nošenju

cilindra i proti širokim rukavom gospojinskih 
halj ina. Tvrdi se, da je cilinder postal ne- 
elegantan, ar ga nosi celi svét. Zato su 
zamolili princa Walasa, koji je po mužku 
modu mjerodavni faktor, da najde cilindru 
zamjenika. Princ VValles vpelal je več vu 
plesmu dvoranu i vu kazalište mehki črni 
škerlak. Isto lak odzvonilo je več širokim 
»balonskim« rukavom gospojinskih haljina, 
ar več vse prve parižke firme priugotavljaju 
vuzke gospojinske baljine s gladkimi rukavi.

Moderne Amazonke.
Slušateljice na amerikanskih sveučiliš- 

lili uvadjaju vezda vu svojih družtvih umiku 
opravil. Na sveučilištu vu Bryu Mavru bave 
se už lo i raznimi muzkimi športi. Navadno 
nosijo črni frak, hlače do koljena i 3vilne 
stom le. Oprava upliva i na mišljenje mladih 
dama i Amerikanci več zdihavaju, da se 
nijedna od njih neče udati.

Bog —  i Englezi.
Nekoje novine vu Pretoriji pišeju: Neki 

dan zestal se Englez sa urodjenim Boercem 
na vulici. Bazvezali su razgovor, vu kojem 
je Englez silno hvalil moč Fnglezke, dokon­
čal ovimi rečmi: »Znajte, dragi moj, englezka 
je država tolika, da vu n joj nigdar nezahadja 
sunce!« Na to mu je domači Boerac odgo­
voril: »Vjerujem zdrage volje! Bog dobro 
pozna zločestoču Englezov, pak je s toga 
mislil, da ib nesme pustiti ni jeduu minutu 
vu krnici, ar bi mogli včiniti kaj česa.

Novo računanje vremena.
Novo računanje vremena su vu Ame­

riki, a zagovarjaju ga englezke novine. Po 
tom računu imata bi godina trinajst mese­
cih. od kojih bi prvih dvanajst imalo vsako 
28 dana, a trinajsti vu navadnoj godini 29, 
a vu prestupnoj godini 30 dana. Amerikanci 
veliju, da bi ta razdelba bila dobra zaradi 
toga. kaj bi tjedna vsakoga meseca zapadali 
na isii datum. Recimo, da bi pondeljek došel 
na I. januara, lo bi pondeljek padal na 1..
8.. 15., 22. vu vsakom mesecu célé godine,

»Na dno gledati bi bilo badava, jer 
meni gore fali!«

On je tim hotel reči, da vino odzgor 
vrča fali, a ne dole.

1 ovo je bil četrti dokza.

Vodeni beteg bugjihmša.

Koga nije sreča razmazi la (scartala) i 
tko bogatstvo samo iz pripoviedanja pozna, 
on. vieruj mi, ima ravnovrstna veselja na 
ovom svietu le je više krat radi stvarih. 
koje u obče bogatašu niši nevriede, ves bla­
žen i zadovoljan, kak dečec radi svojih prvih 
hlač ili dievojčica radi svoje prve, bebke, 
koje k godovnu dobe.

Nj irm napitak iz kak kristal čistog 
zviranjka ide bolje u tek nego zievajučemu 
milijunašu naj bolj i champagner, najjedno- 
stavniji cvetek ga razveseli, napriprostija 
pripoviedka, kak ve ja ovde pišem, stavi ja 
KJl u sedmo nebo od miline, a ako vidi, 
kak leskajuče se zlato pravi put najde i 
dobročinstvo tvori, onda si riblje ruke od 
sarnoga veselja.

Ovo zadnje se je ne davna sa velikim 
dobročiniteljem vojvodom Karlom Theodo- 
roin, bratom naše kraljice, s bavarskim prili­
zn i dogodilo.

Ja znam, da Ti dragi moj čtevcc kad 
1 kad zalukneš u koje novine, i onda znaš,
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Pronuncij kardinal Agliardi.
Vu nedelju prije podne prijel je papin- 

ski pronuncij kardinal Agliardi vu bečkoj 
nunciatu i gratulacije cčloga dvora, koje su 
mu doneli posebni izaslanici Nj. Veličanstva, 
nadvojvoda i nad voj vod k inja. lJo poldan od 
3 do 5 vure prijemal pronuncij gratulacije 
vsake fele dostojanstvenike, ministre, diplo­
mate i deputacije.

,Vu čast novom kardinalu bil je dvorski 
obed komu nazočni bili vsi članovi nuncia- 
ture. Vu nedelju na večer bil je obed vu 
nunciaturi.

Njegovo Veličanstvo odlikovalo je nun­
cija velekrstom reda sv. Stelana, koji je 
kardinalu donesel magjarski minister a latere 
barun Jósika.

Drugi dan ob 11. vuri pred poldan 
primil je kralj pronuncija Agliardia vu 
oprostnu audienciju, vu kojoj je i prijel nje- 
govu opozivnicu.

Nasljednik princa Hohenlohea.
Iz Beča javljaju, da je generalmajor 

princ Rudolf Lichtenstein imenovan defini­
tivnim prvim vrhovnim nadvornikom Nje- 
govog Veličanstva. Time je dovršen provizorij, 
koji je nastal iza smrti princa Konstantina 
Hohenlohea, meseca februara t. g.

Novi vrhovni nadvornik princ Liechten­
stein, rodjen je 18. aprila 1858. vu Beču, 
ter je osmi član ove visoke familije, kojn 
na dvoru Habsburgovaca obavlja dostojanstvo 
vrhovnog nadvornika. Prvi je bil Ivan Liech- 
tensten ljeta 1370. za vojvode Albrechta 
UL, drugi Henrik Lichtenstein ljeta 1407
18. za vojvode Leopolda; treči Pavel Lich­
tenstein ljeta 1493. za čara Maksimihja L, 
četvrti Karl Liechtenstein tjeta 1600 za čara 
Rudolfa II.; peti Gundcker Liechtenstein ljeta 
1629. kod čara Ferdinanda 11. i njegvog 
nasljednika Ferdinanda 111.; šesti Anton Liech­
tenstein, ljeta 1711, kod čara Karla VI.; 
sedmi Karlo knez Liechtenstein, od ljeta 
1849- 1865. za čara Ferenc Jožefa I. — 
Njega nasljedil princ Hoheniohe, a ovoga 
opet član familije Liechtenstein.

Kratke novosti.
—  Nadvojvoda Tranjo Ferdinand od

»Moj dragi gospone, vaša mrena na 
očih je zrela i ako nebude izbodena, tak 
je vaš vid fix i fertig za vekivečna vriemena- 
Ali vi još vu jednem betegu trpite, koje 
vam takaj hoču zvračiti. Vaš bugjilariš 
najmeima vodeni beteg. On je natečeni te je 
blizu da se razpukne, i to tak blizu, kak 
krava, koja je na mladu frišku detelj u zašla 
se past pak se je nadula.«

»Meni se takaj vidi, da ste vi paradi- 
žuška ptica, i jer takove ptice riedko kad 
u moju karletku zablude. tak mi nebudete 
zamerili, ako vas na hasén siromaških be- 
težnikov, koji samo polag pazljive dvorbe i 
dobre košte mogu ozdraveti, jedno malo 
ofurdam te vas po nekaj toga svetloga perja, 
koje i onak več težko nosite, riešim«.

Pri meni košta operracija dvie bil jade 
forintih. Vam medjutim prosto stoji ovu 
pogodbu prijeti il odbiti, čisto po volji. Ako 
vam je ovo nekodko forintih dragše nego 
vid očih, tak morete pustiti, ako pak pogodbu 
primate, tak moremo odmah početi«.

O v 'k je govoril vojvodski plemeniti 
liečnik, j* sliepomu skupcu nije drugo pre­
ostalo, V ik milostivo dopustiti, da mu se 
bugjilariš jedno malo na pipu metne.

Za istinu, u ovom slučaju je leskajuči 
se, a pri tom sliepi novac ipak jedan krat

pravi put našel, najine put u sirotinku kassu, 
i zato si svi ribljemo ruke od samoga 
veselja i dobre volje.

Čuska visoke ruke.

Kad sam baš pri odbrani vanju diece, 
dohadja mi na pamet životopis pokoj noga 
niemškoga česa ra staroga Vilhelma, k oj ega 

I sam poslie njegove smrti, pred kakovimi 
trimi godinami čtel. Taj životopis je pisal 

iiiieki professor berlinskog sveučilišta, kojeniu 
je dobro bil poznat strogi način odbranji- 
; vauja princev, na pruskom dvoru. Stari 
j cesar Vilhehn nije bil za svoje mladosti niti 
jod svoje rodbine niti učiteljah carlan, a to 
se bude iz sliedeče pripoviedke najbolje 

i moglo videti.
U jednom kutu svojeg vrta, ne daleko 

j jd  cesarskog grada u Berlinu, dal je cesar 
Vilhelm, za onda još samo pruski kralj, 
zavod za protestánst bogoslove (theologe 
iliti klerikuše) zidali. On je sa generalnim 

1 inspektorom pregledal miesto, gde če se taj 
šimunarium zidati i rekel, dok su pri tom 

j do jednog, ne baš lie[>og hrasta došli: »Ovo 
| drevo ima bezuvietno (okvetlen) ostati kak 
ovde stoji!« A drevo je bilo baš onde zi- 

idanju jako na zadevi, pak je zato inspektor



K rovat alatt közlőitekért som alaki, som tártaim 
tekintetben nem vállal felelősséget a Sz<>rk.

Henneberg-selyem csakis akkor valódi, ha közvet­
len gyáramból reridelik fekete fehér és színes íiő 
krt«»1 14 ftr liő krig méterenként sima, csikós, koez- 
kázott, mintázott, damasztot sat. (mintegy 240 külön­
böző minőség és 2000 mintázatban stb. a megremlelt 
áru. postabér és vámmentesen a házhoz szállítva és 
mintákat postafordultával küld: Hennohvrpc <!. us. és 
k. udvari szállító) sr/ypnigyúrn Ziirichbrn. Svájozba 

l ezimzott levelekre 10 kros és levelező lapokra ő kros 
bélyeg ragasztandó. Magvar nyelven irt megrendelések 

! pontosan elintéztetnek. 1

Hirdetések.2108— 96 Ik.
Árverési hirdetmény kivonat.

A Csáktornyái kit*, járásbíróság mint 
telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
kiskorú Sárdi József, Ferenc/, Imre és Ist­
ván dr. Tuboly Gyula megyei t. t. ügyész 
által képviselt végrehajlatóknak Gnjnik 
András alsó-zebáneczi lakos végrehajtási 
szenvedett elleni 400 fit töke követelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a nagy­
kanizsai kir. törvényszék a Csáktornyái kir. 
járásbíróság területén levő VII. hegy kerti lel i 
782. tk. 725. hrsz. a. ingatlan 150 Irt: és 
VII. hegykerületi 220. tk. 509. hrsz. a. in­
gatlan t HI Irt az árverést ezennel megálla­
pított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a 
fentebb megjelelt ingatlan az

é v !  jú l iu s  h ó  H l .  un  p jó n  <L 
c*. Í O  ó m k o r

a VII. hegykerüleli község biróliázánál meg­
tartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10 %-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-cz. 42. $-ában jelzelI árfolyam- 
inai számított és az 1.881. évi november hó 
1-én 3383. sz. a. kell igazságiigyminiszleri 
rendelet 8. §-áhan kijelöli ovadékképes ér- 
tékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelye- 
zéséröl kiállított szabályszerű elismervényt^szolgáltatni. 547

Kir. járásbíróság mint tkv. hatóság.

Csáktornya, 1890. május hó 22-én.

A budapesti k iá ll í tá s ra  ránduló
n. é. Csáktornyái és vidéki közönséget van szerencsém a kiállítás területén 

levő sörizlelő pavillon látogatására meghívni, hol

nagy-kanizsai sört
mérek, a mely kitűnő minőségénél fogva n t ó in  r o s b n n  is  ó lif i  ló  n o s  

t r t s z r s b r n  r ó s z r s l i l  és jelentékeny mértékben fogyasztatik.
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Fischel Ffllöp (Strausz Sándor)
könyvnyomdája

Csáktornyán,
a legújabb gyorssajtókkal és díszes uj betűkkel van felszerelve.

Elvállal minden néven nevezendő

k ö n yvn yo m d á i m unkákat,
n. m. névjegyek, levélfeje'k, meghívók, eljegyzési-, esketési- és gyászjelenté­
seket, — számlák, kórlevelek, hivatalos és magán nyomtatványokat, röp-

iratokat, műveket stb. stb.

bármely nyelven és kivitelben
a legjutányosabb árak mellett.

Nyomaton Fischel Fülöp (Strausz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán.


	28


